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Valérie Huysentruyt
Traductrice néerlandais-français

21, lieu-dit La Bodinière
 

                                                                          
35420 Le Ferré (France)
Tél. : +33- (0)6 18 03 70 16
E-mail :  vpaquet@orange.fr
C U R R I C U L U M        V I T A E

Date et lieu de naissance
:
20 février 1967 (56 ans) à Courtrai (Belgique)

Nationalité


:
franco-belge

Situation


:
divorcée – 1 enfant

ÉTUDES & FORMATIONS

Septembre 2008
:
- Formation logiciel d’aide à la traduction WORDFAST
Avril 99
:
- Formation Windows 98

  (Traitement de texte Word 95 et Tableur Excel 97)

Décembre 1988
:
- Brevet d’Aptitude aux Fonctions d’Animateur 






   (B.A.F.A.)

Juin 1988                             
:  
- B.T.S. Bureautique et Secrétariat trilingue Anglais-Allemand (E.S.B.T. Lille)


- D.E.U.G. de Langues Vivantes Etrangères Anglais      
    (Université Lille III)

Juin 1985
:
- BACCALAURÉAT- Série B (Economie)





  (Ecole de la Croix Blanche BONDUES 59)

Sept. 1970 à Juin 1981
:
- Scolarité effectuée (jusqu’en troisième) à l’Ecole     

Notre Dame des Anges à COURTRAI (Belgique) en      langue néerlandaise

LANGUES VIVANTES 

Néerlandais


:
Pratique courante (langue maternelle)

Anglais


:
Pratique courante

Allemand


:
Pratique courante

EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE

Avril 2023
:
Assermentation auprès de la Cour d’appel de Rennes

Depuis avril 2000 
:
Traductrice indépendante néerlandais-français  


statut auto-entrepreneur

Traductrice et interprète en langue néerlandaise Inscrite auprès des Tribunaux de grande instance français et de la Cour d’appel de Douai et de Rennes
Novembre 90 à Mars 2000

:
Secrétaire de direction et commerciale export






Sté Callens Lesage (Ménastyl) à







Neuville-en-Ferrain (Nord)

Octobre 89 à juillet 90

:
Assistante service export







Sté Union Textile Européenne à Tourcoing (Nord)

Juillet - août 89


:
Animatrice 







Centre de vacances « La Clé des Champs » à







Bonneville (Haute-Savoie)

Janvier à juin 89


:
Assistante commerciale export intérimaire







Sté Pennel et Flipo à Roubaix (Nord)

Octobre à décembre 88

:
Accompagnatrice (à l’étranger – principalement

en Grèce) de groupes de personnes du 3è age francophones et néerlandophones

LOISIRS

( Jardinage



* Musique (guitare)
( Équitation



* Voyages
( Lecture 
QUELQUES EXEMPLES DE TRAVAUX RÉALISÉS RÉCEMMENT
Environnement -
Traduction des bulletins d’information mensuels et autres documents pour différents grossistes en plantes et produits pour l’horticulture néerlandais (Javado, Fleurametz)


- 
Traduction du site Internet d’Alumat Zeeman (fabricant de serres horticoles)


-
Traduction d’une étude écologique en vue de la construction d'une installation de biométhanisation pour la société Astradec (62 St Omer).


-
Traduction de rapports en vue de l’installation d’éoliennes pour la société Innovent
-
Traduction de rapports sur le traitement des déchets sur le site du Port d’Anvers du Ministère belge de l’Environnement
- 
Traduction de documentation sur les systèmes d'épuration et de traitement de l'eau pour la société Aquafin (Belgique)

-
Traduction d’une série de publications sur les matières dangereuses du Ministère belge de l’Environnement
Technique         -   Traduction du cahier des charges techniques pour l’installation de câbles à fibres optiques le long des chemins de fer de la SNCB (Société Nationale des Chemins de fer Belges)

-
Traductions pour la société CAE (91-Longjumeau) – fabricant de fibre optique


-
Traduction de rapports pour le BIVV (Belgisch Instituut Voor Verkeersveiligheid – Institut belge pour la sécurité routière)


-
Fiches techniques sur la maintenance des freins et systèmes hydrauliques des trains pour la société Live Projects (France)
Construction
-
Traduction de cahiers des charges et d’exigences techniques pour la construction d’agences bancaires en Belgique (Fortis, ING) ainsi que pour les installations électriques de la SNCB (Société Nationale des Chemins de fer Belges)

Juridique          -    Diverses missions de traduction et d’interprétation pour les Tribunaux de Grande Instance de Boulogne sur Mer (62) et d’Arras (62) ainsi que pour la Cour d’Appel de Douai (59)
Tourisme          -   Traduction de reportages télévisés des télévisions flamandes pour France 3  Lille

                     
- 
Guide lors de visites de groupes néerlandophones à l’Abbaye et aux Jardins de Valloire (80 – Argoules)
                    
-  
Traduction de documentations touristiques pour le conseil régional du Pas-de-Calais et pour l’office de tourisme de la ville de Hesdin (62)
Divers           
-
Traduction pour le gouvernement belge de documents relatifs aux nuisances sonores autour de l’aéroport de Bruxelles National


-   Traduction de divers manuels d’utilisation pour des sociétés d’importation

                     
-   Traduction d’articles de la presse néerlandaise et belge pour une agence de presse
